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Abstract
Article discusses the usage of mark-up languages in annotating language resources within Human Language technology framework. It
concentrates on usage of XML for annotating Croatian corpora (Croatian National Corpus, Croatian-English and Croatian-Slovene
parallel corpora) which are being compiled in Institute of linguistics at the Faculty of Philosophy, University of Zagreb.

8� XYRGQRP� GLMHOX� UDGD� L]QRVH� VH� L� RPH XMX� WHPHOMQL
WHUPLQL�YH]DQL�X]�SRGUXþMH�SULPMHQH�NRUSXVD�X�OLQJYLVWLFL�
&LOM� MH� WRPH� SROD]QRP� RGUH LYDQMX� SUH]HQWDFLMD� YUVWH
SRGDWDND�R�NRMLPD�üH�ELWL�ULMHþL��8�QDVWDYNX�VH�HNVSOLFLUD
SRGUXþMH� MH]LþQLK� WHKQRORJLMD�� QMLKRY� RSVHJ� L� UD]GLRED� WH
VH�X�VUHGLãQMHP�GLMHOX� UD]UD XMH�SUREOHPDWLND�RELOMHåDva-
QMD�MH]LþQLK�UHVXUVD�QD�SULPMHUX�KUYDWVNLK�NRUSXVD�NRML�VH
sastavljaju u Zavodu za lingvistiku Filozofskoga fakulteta
SveuþLOLãWD� X� =DJUHEX: Hrvatskoga nacionalnog korpusa,
Hrvatsko-engleskoga paralelnog korpusa i Hrvatsko-
VORYHQVNRJD� SDUDOHOQRJ� NRUSXVD�� =DNOMXþQR� VH� L]QRVH
PRJXüL�QHGRVWDWFL� VDGDãQMLK� VXVWDYD� L�SODQRYL� ]D�QMLKRYX
daljnju razradu.

1. Korpus u lingvistici
Korpus je u lingvistici definiran kao »skup tekstovnih
RGVMHþDND�NRML�VX�RGDEUDQL�L�VNXSOMHQL�SUHPD�HNVSOLFLWQLP
OLQJYLVWLþNLP�NULWHULMLPD�V�FLOMHP�GD�þLQH�MH]LþQL�X]RUDN©�1

-Rã�SUHFL]QLMH��UDþXQDOQL�NRUSXV�MH�ªNRUSXV�NRML�MH�NRGLUDQ
QD� VWDQGDUGDQ� L� GRVOMHGDQ� QDþLQ� V� QDNDQRP� GD� EXGH
UDþXQDOQR�SUHWUDåLYDQ©�2

.DNR�VH�MH]LN�QH�PRåH�LVWUDåLYDWL�QLWL�L]UDYQR�QLWL�X�VYRMRM
SRWSXQRVWL�� SRWUHEQR� MH� X]HWL� MH]LþQL� X]RUDN� L� SRVWDYLWL
PHWRGRORãNL� SRVWXODW� GD� LVWUDåXMXüL� WDM� X]RUDN� ]DSUDYR
LVWUDåXMHPR� MH]LN�X� FMHOLQL�3� 7DNR� RYLVQR� R� LVWUDåLYDþNLP
SRWUHEDPD� QDLOD]LPR� QD� MHGQRMH]LþQH� LOL� YLãHMH]LþQH
NRUSXVH�� ]DWYRUHQH� �X� VOXþDMX� PUWYLK� MH]LND� LOL� XPUOLK
pisaca) i otvorene korpuse (bili oni uzorkovani i
reprezentativni ili ne). Nadalje, korpusi se mogu
sastavljati o pisanih ali i govorenih tekstova.
5D]QLP� VH� PHWRGDPD�� SRQDMSULMH� VWDWLVWLþNLP�� DOL� L� QH
VDPR� VWDWLVWLþNLP�� GROD]L� GR� OLQJYLVWLþNL� UHOHYDQWQLK
podataka o tekstu i jeziku u kojem je taj tekst ostvaren.
3RGUXþMH� NRMH� VH� EDYL� NRUSXVLPD� GLR� MH� OLQJYLVWLNH� DOL
izrazito interdisciplinaran (nalazi se na dodiru s informati-
NRP�� D� QD]LYD� VH� NRPSMXWRUVND� OLQJYLVWLND� LOL� UDþXQDOQR
jezikoslovlje.4 Kako sam lingvist po zvanju, pristupam
RYRPH� SRGUXþMX� V� WLSLþQLP� ]DKWMHYLPD� LVWUDåLvaþD� MH]LND
NRML� WUHED� MH]LþQR�UHOHYDQWQH�SRGDWNH� L]�JROHPLK�NROLþLQD
teksta.

                                                     
1 EAGLES (1996).
2 ibid.
3� 6LWXDFLMD� MH� QDGDVYH� VOLþQD� LVWUDåLYDQMLPD� X� GUXãWYHQLP
znanostima (sociologiji ili psihologiji) u kojima je postupak
uzorkovanja i strukturiranja reprezentativnih uzoraka ispitanika
VWDQGDUGQD�PHWRGD�LVWUDåLYDQMD�
4 Za razliku od dijela informatike koji se bavi obradom
prirodnoga jezika (natural language processing).

���-H]LþQH�WHKQRORJLMH
Podatci dobiveni analizom korpusa temeljni su kako za
]QDQMH� R� NRQNUHWQRP� MH]LNX� WDNR� L� ]D� UD]YLWDN� MH]LþQLK
WHKQRORJLMD�� $NR� MH� WHKQRORJLMD� ª]QDQRVW� R� WHKQLþNLP
postupcima prerade sirovina u proizvode«5 tada je u ovom
VOXþDMX�VLURYLQD�MH]LN�D�SURL]YRGL�VX�VXVWDYL�NRML�NRULVQLNX
RPRJXüXMX� MHGQRVWDYQLMX� XSRUDEX� SULURGQRJD� MH]LND� X
UDþXQDOQRPH�RNUXåMX�
-H]LþQH�VX�WHKQRORJLMH�MH]LþQR�VSHFLILþQH�WM��RYLVH�L]UDYQR
R�VWUXNWXUL�REUD LYDQRJD�MH]LND�L�PRUDMX�VH�L]QDüL�]DVHEQR
od drugih jezika.6

����-H]LþQH�WHKQRORJLMH�SUHPD�)3��(8
3RGUXþMH� MH]LþQLK� WHKQRORJLMD� �Human Language
Technologies) definirano je u okviru 5. Framework
Programa Europske Unije kao sastavni dio (Key Action
III — KA III: Multimedia Content and Tools (MC&T))
njegove glavne teme Information Society Technologies
Programme (IST).7�.DG�MH�ULMHþ�R�MH]LþQLP�WHKQRORJLMDPD
za hrvatski, ukoliko se Republika Hrvatska sama odmah
QH�SREULQH�]D�QMLKRY�UD]YLWDN��QLWNR�WR�GUXJL�QHüH�XþLQLWL��D
KUYDWVNL� üH� MH]LN� X� ]QDWQRM� PMHUL� SRVWDWL� IXQNFLRQDOQR
»nepismen« zbog nedostatka alatâ za njegovu uporabu u
digitalnim komunikacijskim kanalima (Internet, GSM
itd.).

����-H]LþQL�UHVXUVL�L�MH]LþQL�DODWL
6DPH� VH� MH]LþQH� WHKQRORJLMH� VDVWRMH� RG� WUL� RVQRYQD
SRGUXþMD�

1. MH]LþQLK�UHVXUVD
2. MH]LþQLK�DODWD
3. komercijalnih proizvoda

-H]LþQH�UHVXUVH�þLQH�NRUSXVL�L�UMHþQLFL�SRKUDQMHQL�X�GLgital-
QRPH�REOLNX�WM��X�REOLNX�H�WHNVWD��-H]LþQL�VX�DODWL�DSOLkaci-
MH�NRMH�REUD XMX�LOL�VH�VOXåH�ELOR�SRVWRMHüLP�UHVXUVLPD�ELOR
tekstovima koji se upravo stvaraju. Komercijalni su proiz-
vodi  nastDOL�QD�WHPHOMX�LVWUDåLYDQMD�MH]LþQLK�UHVXUVD�MH]Lþ�

                                                     
5 Leksikon JLZ (1974), str. 974.
6�'DNDNR�� WR� QH� ]QDþL� GD� QH� WUHED� SR]QDYDWL�PHWRGH� NRMLPD� VX
drugi dolazili do rješenja za svoje jezike — one su dragocjeno
LVNXVWYR�NRMH�QDP�L]UDYQR�SRPDåH�
7 http://www.cordis.lu/ist/home.html�� 9LGL� WDNR HU� X� 3HWHN
(2000), str. 100 koji iznosi podatke kako IST zauzima 26.3%
XNXSQRJD�)3��SURUDþXQD�GRN�0&	7�VDP�LPD�SURUDþXQ�RG����
milijuna eura.



QLP�DODWLPD�D�QDMþHãüH�VH�SULPLMHQMXMX�QD�WHNVWRYLPD�NRji-
ma se upravo pristupa.

���2ELOMHåDYDQMH�MH]LþQLK�UHVXUVD
2ELOMHåDYDQMH� VWUXNWXUH� SRGDWDND� X� MH]LþQLP� UHVXUVLPD
predstavlja središnji dio interesa ovoga rada.

����2ELOMHåDYDQMH�NRUSXVD
2ELOMHåDYDQMH�NRUSXVD�X�OLQJYLVWLFL�REDYOMD�VH�QD�QHOLQJYL�
VWLþNRM� L� OLQJYLVWLþNRM� UD]LQL�� 1D� QHOLQJYLVWLþNRM� UD]LQL
RELOMHåHQL� VX� HOHPHQWL� VWUXNWXUH� WHNVWD� WM�� GRNXPHQWD�NDR
što su poglavlja u romanu, odlomci, kurzivi, navodnici itd.

<zbirka_pjesama>
��DXWRU!'REULãD�&HVDULü��DXWRU!
 <naslov>Lirika</naslov>
 <pjesma id="p1">
  <naslov>Oblak</naslov>
  <strofa id="p1s1">
����VWLK!�8�SUHGYHþHUMH��L]QHQDGD���VWLK!
   <stih> Ni od kog iz dubine gledan,</stih>
   <stih> Pojavio se ponad grada</stih>
   <stih> Oblak jedan.</stih>
  </strofa>
  <strofa id="p1s2">
   <stih>Vjetar visine ga je njiho,</stih>
   <stih>,�RQ�MH�VWDR�GD�VH�åDUL�</stih>
   <stih>$O�RþL�VYLMX�OMXGL�EMHKX</stih>
   <stih>Uprte u zemne stvari.</stih>
  </strofa>
  ...
 </pjesma>
 <pjesma id="p2">  ... </pjesma>
 ...
</zbirka_pjesama>

Slika 1: Primjer nelingvistLþNRJD�RELOMHåDYDQMD
�RELOMHåDYDQMH�VWUXNWXUH�SMHVQLþkoga teksta)

1D�OLQJYLVWLþNRM�UD]LQL�RELOMHåDYDMX�VH�MH]LþQH�MHGLQLFH�L�OL
WHNVWRYQR�MH]LþQR�REDYLMHVQL� HOHPHQWL� ]D� NRMH� VH� SUHWSR�
stavOMD�GD�PRJX�ELWL�]DQLPOMLYL�LVWUDåLYDþLPD�

<BODY>
 <DIV0 type="MAIN">
 <HEAD type="NA">
  <S>
   <W type="R">Outsideri</W>
   <W type="R">i</W>
   <W type="R">u</W>
   <W type="R">Zagrebu</W>
  </S>
 </HEAD>
 <HEAD type="PN">
  <S>
   <W type="R">Istodobno</W>
   <W type="R">s</W>
   <W type="R">petim</W>
   <W type="R">»Sajmom</W>
   <W type="R">outsider</W>
   <W type="R">umjetnosti«</W>
   <W type="R">u</W>
   <W type="R">New</W>
   <W type="R">Yorku</W>

   <W type="R">u</W>
   <W type="R">Muzeju</W>
   <W type="R">suvremene</W>
   <W type="R">umjetnosti</W>
   <W type="R">u</W>
   <W type="R">Zagrebu</W>
   <W type="R">postavljena</W>
   <W type="R">je</W>
����:�W\SH �5�!L]ORåED��:!
   <W type="R">djela</W>
   <W type="R">hrvatskih</W>
   <W type="R">Outsidera</W>
  </S>
 </HEAD>
  <P>
  <S>
����:�W\SH �5�!,]ORåED��:!
   <W type="R">»Outsideri«</W>
   <W type="I">,</W>
   <W type="R">postavljena</W>
   <W type="R">u</W>
   <W type="R">Muzeju</W>
   <W type="R">suvremene</W>
   <W type="R">umjetnosti</W>
   <W type="R">u</W>
   <W type="R">Zagrebu</W>
   <W type="I">,</W>
   <W type="R">otvara</W>
   <W type="R">novo</W>
   <W type="R">poglavlje</W>
   <W type="R">u</W>
����:�W\SH �5�!SURXþDYDQMX��:!
����:�W\SH �5�!XPMHWQLþNLK��:!
   <W type="R">pojava</W>
   <W type="R">s</W>
   <W type="R">tzv</W>
   <W type="I">.</W>
   <W type="R">margine</W>
   <W type="I">.</W>
  </S>
  ...
  </P>
 ...
 </DIV0>
 <DIV0>...</DIV0>
...
</BODY>

Slika 2: Primjer jednostavnog lingvistiþNRJD�RELOMHåDYDQMD
�RELOMHåDYDQMH�UHþHQLFD�L�ULMHþL�

8� QDþHOX� YULMHGL� SUDYLOR� ²� ãWR� MH� YLãH� RELOMHåDYDQMD
XQHVHQR� WR�VH�SUHFL]QLMH�NDVQLMH�PRåH�SUHWUDåLYDWL��QR� WR�
GDNDNR�� XVORåQMXMH� SUHWUDåLYDQMH� NDR� ãWR� L� XPQRåDYD
NROLþLQX�SRGDWDND�NRML�VH�PRUDMX�REUDGLWL�

����2ELOMHåDYDQMH�UMHþQLND
5MHþQLFLPD�VH��NDR�GUXJRP� WLSX� MH]LþQLK� UHVXUVD�� WDNR HU
njihova inherentna struktura sastavljena od leksikograf-
VNLK�HOHPHQDWD�PRåH�HNVSOLFLUDWL�mark-up� MH]LNRP��5MHþ�
niþNL� MH� WHNVW�SR�VYRMRM� VWUXNWXULUDQRVWL��NRMD� VH�RþLWXMH�X
þHãüRM� L]PMHQL� NUDüLK� WHNVWRYQLK� RGVMHþDND� SULSDGDMXüLK
PQRJRYUVQLP� L� QDL]PMHQFH� SRQDYOMDMXüLP� NDWHJRULMDPD�



UD]OLþLW�RG�ªWHNXüHJD©� WHNVWD�X�NRMHP�SUHYODGDYDMX�GXOML�
PRQRWRQL�WHNVWRYQL�RGVMHþFL�

<entry key="bezant">
 <form>
  <orth type=’hw’>bezant</orth>
  <orth type=’variant’>bezzant</orth>,
  <orth type=’variant’>byzant</orth>
  <pron>"beznt</pron>,
  <pron>bI"z&amp;nt</pron>
 </form>
 <gramgrp><pos>n</pos></gramgrp>
 <sense>
  <trans>
   <tr>bizantinec</tr>,
   <tr>bizantinski zlatnik</tr>
  </trans>
 </sense>
 <sense>
  <trans><usg type=’label’>Archit</usg>
   <tr>medaljon</tr>
   <gloss>ornament v obliki okrogle
����������SORãþH��JORVV!
  </trans>
 </sense>
 <sense>
  <trans><usg type=’label’>Herald</usg>
   <tr>zlat krog</tr></trans>
 </sense>
</entry>

6OLND����3ULPMHU�RELOMHåHQRJ�UMHþQLND8

.ROLNR�UMHþQLN�X�GLJLWDOQR�SRKUDQMHQRP�REOLNX�GRELYD�QD
vrijednosti kad su mu svi leksikografski elementi ekspli-
citQR�RELOMHåHQL��WH�VWRJD�L�SUHWUDåLYL��QH�WUHED�SRVHEQR�DU�
gumentirati. Dovoljno je napomenuti da je Oxford English
DicWLRQDU\� X� VYRMRM� &'�520� LQDþLFL� þLWDY� NRGLUDQ� X
6*0/�X�� D�PQRJL� VH� UMHþQLFL� GDQDV�RELOMHåDYDMX� WDNR�QH
saPR� ]ERJ� OMXGVNLK� NRULVQLND� YHü� L� ]ERJ�PRJXüQRVWL� GD
LP� WDNR�SULVWXSH� L� DSOLNDFLMH� þLPH� SRVWDMX� SUDYL�machine
readable dictionaries (MRD).

4. Dva temeljna rješenja organizacije
podataka

,QIRUPDWLþDUVNR�EL�RNR�PRJOR�þLWDY�SUREOHP�SUHWUDåLYDQMD
PDVRYQH�NROLþLQH�WHNVWD�NRMHP�VH�PRUD�PRüL�SULVWXSLWL�QD
MHGQRVWDYDQ��MHIWLQ�L�XþLQNRYLW�QDþLQ��PRJOR�SRNXãDWL�ULje-
šiWL� QD� GYD� PRJXüD� QDþLQD� X]� SUDWHüH� LP� RVRELQH�SUR�
bleme:

1. tekst u bazi podataka
1.1. tablice s desetcima/stotinama milijuna zapisa

�QSU��MHGQD�ULMHþ� �MHGDQ�]DSLV�
1.2. varijabilna duljina polja
1.3. višestruko indeksiranje
1.4. gubitak podatka o tekstovnoj strukturi
1.5. promjene u realnom vremenu (?)
1.6. PRJXüL�SUREOHPL�

                                                     
8�(QJOHVNR�VORYHQVNL�UMHþQLN�cf. Erjavec-Evans-Ide-
Kilgariff (2000), str. 360.

1.6.1. NRQYHU]LMD�WHNVWD�X�]DSLVH��ãWR�XNOMXþLWL�
D�ãWR�LVNOMXþLWL��QSU��LQWHUSXQNFLMD�
grafikoni, ilustracije, multimedija itd).

1.6.2. DåXULUDQMH��NRUHNWXUD�MHGQRJD�VORYD�LOL
UHGRVOLMHGD�ULMHþL�UH]XOWLUD�UHLQGHNVLUDQMHP
jedne ili više tablica

1.6.3. itd.
2. WHNVW� VD� VWUXNWXURP� HNVSOLFLWQR� RELOMHåHQRP� QD

VWDQGDUGL]LUDQ� QDþLQ� QHNLP� MH]LNRP� ]D� RELOMHåDYDQMH
(mark-up language)
2.1. WHNVWRYQD� VWUXNWXUD� RELOMHåHQD� JXVWLP� RELOMHåD�

vanjem elemenata:�SRþHWFL�L�NUDMHYL��<p> i </p>)
2.2. YDULMDELOQD�GXåLQD�HOHPHQDWD
2.3. labava ali prisutna i provjerljiva struktura i

podudarnost dokumenta sa zadanom strukturom
(putem DTD tj. Document Type Descriptiona
kojim se propisuje koji se elementi i kako smiju
kombinirati)

2.4. ORNDOQH� PRGLILNDFLMH� RVQRYQLK� RELOMHåDYDQMD
putem atributa i njihovih vrijednost (npr. <head
type="podnaslov"> … </head>

Svaki od ova dva pristupa ima svoje prednosti i nedostat-
ke znane i analizirane u mnogo navrata. Kako je tema
RYRJD��UDGD�RELOMHåDYDQMH�;0/�RP�VDVYLP�MH�MDVQR�GD�MH
predmet interesa pristup broj 2. No zahtjevi koje lingvisti-
ND�L�MH]LþQH�WHKQRORJLMH�SRVWDYOMDMX�SUHG�RELOMHåDvanje npr.
NRUSXVD�PRJX�VH�VYHVWL�X�QHNROLNR�WRþDND�

1. PRJXüQRVW�SULPMHQH�YLãH�UD]OLþLWLK�YUVWD�RELOMHåDYDQMD
2. DOWHUQDWLYQD� RELOMHåDYDQMD� L�OL� UD]OLþLWH� YHU]LMH� LVWRJ

obiljeåDvanja
3. UD]OLþLWL�SULURGQL�MH]LFL
4. SRYH]DQRVW� UD]OLþLWLK�PHGLMD� �WM�� WHNVW�� JRYRU�� VLJQDO�

audio, video, slike…)
5. PRJXüH� VORåHQR� SRYH]LYDQMH� GRNXPHQDWD�� QMLKRYLK

dijelova i podataka u netekstovnom obliku9

=D� RþHNLYDWL� MH� GD� MH� RELOMHåHQL� WHNVW� NDGDU� GDWL� WROLNX
IOHNVLELOQRVW�L�PRJXüQRVW�VWYDUDQMD�PRGHOD�SRGDtaka (data
model10��NRML�MH�SRWUHEDQ�]D�RELOMHåDYDQMH�MH]LþQLK�UHVXUVD�

���2GDELU�MH]LND�]D�RELOMHåDYDQMH
PUYL� L�QDMVWDULML�VWDQGDUGL]LUDQL�MH]LN�]D�RELOMHåDYDQMH�NRML
UHGRYLWR�EXGH�L�SUYL�NDQGLGDW�ªGMHG©�MH�VYLK�QMLK�²�ULMHþ
je o SGML-u.11 No SGML zapravo i nije jezik za
RELOMHåDYDQMH� YHü� YUVWD� PHWDMH]LND� NRMLP� VH� IRUPDOQR
definira generiraQMH� SRMHGLQDþQLK� VSHFLILþQLK� MH]LND� ]D
RELOMHåDYDQMH�� 7DNR� MH� NDR� SRGVNXS� 6*0/-a nastao i
HTML kao što je to i XML.12

0QRJR�VH�MH]LþQLK�UHVXUVD�MRã�L�GDQDV�NRGLUD�X�6*0/�X�WM�
u TEI13�VXVWDYX�]D�RELOMHåDYDQMH�WHNVWRYD�QR�X�SRVOMHGQMLK

                                                     
9 cf. Ide (2000) str. 2.
10 O definiciji modela podataka i potrebe za formalnim
opisom podatkovnih objekata (s obzirom na njihov sastav,
atribute, pripadnost klasi, primijenljivim procedurama)
vidi u Ide (2000), str. 2 i dalje.
11 SGML (1986).
12 Bray-Paoli-Sperberg-McQueen (1998).
13 Sperberg-McQueen, C. M. & Burnard, L. (1990).



MH� JRGLQD� ]QDWQR� RMDþDR� WUHQG� ªSUHYR HQMD©� 6*0/�7(,
dokumenata u XML dokumente.14

5.1 Argumenti za XML umjesto SGML-a
Zašto XML? Nekoliko osnovnih argumenata za XML
umjesto SGML-a moåH�VH�QDYHVWL�X�QHNROLNR�WRþDND�

1. XML je najnoviji u nizu standarda koji su se koristili
X� RELOMHåDYDQMX� MH]LþQLK� UHVXUVD� �&2&2$�� 6*0/�
TEI, CES,15 XML i XCES16)

2. XML kao i SGML u biti je niz pismena (tj. ASCII
characters�� DOL� SRGUåDYD� L� 81,&2'(� þLPH� MH
SRVWLJQXWD�JOREDOQD�SLVPRYQD� L� MH]LþQD�XSRUDEOMLYRVW
kao i neovisnost o operativnome sustavu

3. XSDUHQ� VD� VQDåQLP� MH]LNRP� ]D� REOLNRYDQMH� �style
language) — XSL-om kao i jezikom za preobliko-
vanje (transformation language) — XSLT-om,
RPRJXüXMH�RGDELU��SUHREOLNX�L�SULND]�SRGDWDND�NRML�MH
potpuno fleksibilan

4. RPRJXüXMH� RELOMHåDYDQMH� NDNYR� SULMH� VD� 6*0/
VXVWDYLPD�QLMH�ELOR�PRJXüH��UD]UD HQ�VXVWDY�SRLQWHUD
i linkova, stand-off�RELOMHåDYDQMH��RELOMHåDYDQMH�read-
only dokumenata...)

5. ;0/�NDR�VWDQGDUGQL� MH]LN�]D�RELOMHåDYDQMH�SRGDWDND
nije primjenljiv samo u uskom korpusnolingviVWLþ�
NRP� SRGUXþMX� YHü� MH� QMHJRYD� VSHFLILNDFLMD� WDNYD� GD
XNOMXþLYDQMHP�RVWDOLK�IRUPDWD�]DSLVD�GRNXPHQDWD��EL�
lo izravno ili još bolje neizravno putem pointera) po-
kriYD�SRGUXþMH�RELOMHåHQH�L�GLMHORP�VWUXNWXULUDQH�PXO�
timedije

5.2 Prelazak na XML
.UDMHP�������NDG� MH�;0/�MRã�SUDNWLþNL�ELR�ªSRvojima«,
donesena je u Zavodu za lingvistiku odluka da se svi
korpusi koji se sastavljaju u okviru zavodskih projekata,
kodiraju u XML-u. Ta se odluka danas pokazuje iznimno
GDOHNRVHåQRP� MHU� VH� UHFLPR� WHN� X� SURVLQFX� ������ SRþHR
VDVWDYOMDWL�$PHULþNL� QDFLRQDOQL� NRUSXV� NRML� VH� X� FLMHORVWL
NRGLUD�X�;0/�LQDþLFL�&(6�D�WM��;&(6�X�17

6. Hrvatski korpusi kodirani u XML-u
Za sada postoje tri hrvatska korpusa kodirana XML-om i
svi se sastavljaju u Zavodu za lingvistiku Filozofskoga
IDNXOWHWD� 6YHXþLOLãWD� X� =DJUHEX� X� RNYLUX� SURMHNDWD
Ministarstva znanosti i tehologije Republike Hrvatske.18

6.1 Hrvatski nacionalni korpus (HNK)
1DMYHüL� L� QH� VDPR� OLQJYLVWLþNL� QDM]QDþDMQLML� MH� +UYDWVNL
QDFLRQDOQL�NRUSXV�NRMHPX�MH�LPH�GDQR�SR�XJOHGX�QD�VOLþQH
velike korpuse u svijetu19 no njegov su sastav i struktura

                                                     
14 XML je postao toliko popularan da je odabran za interni
format zapisa dokumenata u MS Office 2000, ono što je u MS
Office 97 u neku ruku bio RTF.
15 Ide (1998) i http://www.cs.vassar.edu/CES.
16 Ide-Bonhomme-Romary (2000).
17�,]D�WRJ�PHJD�SURMHNWD�VWRMH�WUL�DPHULþND�VYHXþLOLãWD�SRWpomog-
nuta konzorcijem u kojem se nalaze npr. IBM, Microsoft, Ox-
ford University Press, Cambridge University Press, Harper-Col-
lins itd.
18 Projekti 130718 i 130821.
19� QSU�� %ULWDQVNL� QDFLRQDOQL� NRUSXV� �%1&��� ýHãNL� QDFLRQDOQL
korpus (CNC) itd.

sasvim izvorni.20� 1DLPH�� XQDWRþ� YLãH� RG� WULGHVHW� JRGLQD
tradicije obrade korpusa u Zavodu, zbog nedostatka
sustavnog i standardiziranog digitalnog pohranjivanja
starijih hrvatskih tekstova  kao i nedostatka slobodnoga
dostupa do njih, Hrvatski je nacionalni korpus zamišljen i
potom sastavljen od dvije osnovne komponente:
1. 30-milijunski korpus suvremenoga hrvatskoga jezika

(30m)
2. Hrvatski elektronski tekstovni arhiv (HETA)

3UREQD�MH�LQDþLFD�+1.�YHOLþLQH�RG�RNR����PLOLMXQD�ULMHþL
WHNXüHJD� WHNVWD�� NRMD� MRã� QLMH� ELOH� NRGLUDQD� X� ;0/�X�
GRVWXSQD� RG� SURVLQFD� ������ L� SUHWUDåLYD� QD� ZHE�DGUHVL
http://www.hnk.ffzg.hr.
7UHQXWDþQD� UD]LQD�NRGLUDQRVWL� UD]LQD� MH�RGORPND� WM��<P>.
Do kraja 2000. trebala bi biti dopunjena 30-milijunska
komponenta do ukupnoga opsega i kodirana do <P>
razine.
8� SODQX� MH� SUHFL]QLMH� RELOMHåDYDQMH� QD� QLåLP� UD]LQDPD
NRMH�RPRJXüXMH�L�SUHFL]QLMH�SUHWUDåLYDQMH�

1. <S> razina uz bolji algoritam za segmentiranje na
UHþHQLFH

2. <W>�UD]LQD��VDGD�YHü�JRWRYR�DXWRPDWL]LUDQD�
3. RELOMHåDYDQMH�OHPDWL]DFLMH
4. RVWDOH� YUVWH� RELOMHåDYDQMD� �QSU�� LPHQD�� YUHPHQVNLK

izraza21 itd.)

1DNRQ� ������ RþHNXMH� VH� SRGUãND� 0LQLVWDUVWYD� ]D� UDVW
NRUSXVD�GR�����PLOLMXQD�ULMHþL�

 <BODY>
 <DIV0 type="article" n="vl990311ck01">
  <HEAD type="nn">
   <W type="R">
    <ORTH>POLICIJA</ORTH>
    <LEX>
     <BASE>policija</BASE>
     <MSD>Ncfsn</MSD>
    </LEX>
   </W>
   <W type="R">
    <ORTH>O</ORTH>
    <LEX>
     <BASE>o</BASE>
     <MSD>Spsl</MSD>
    </LEX>
   </W>
   <W type="R">
    <ORTH>DETALJIMA</ORTH>
    <LEX>
     <BASE>detalj</BASE>
     <MSD>Ncmpl</MSD>
    </LEX>
   </W>
   <W type="R">
    <ORTH>VEZANIM</ORTH>
    <LEX>
     <BASE>vezan</BASE>

                                                     
20�7DGLü��������L�7DGLü��������
21 Prepoznavanje imena (named entity detection) i vremenskih
izraza (temporal expressions) predstavljaju osnovne oblike
information extractiona i data-mininga na temelju prirodnoje]Lþ�
nih dokumenata.



     <MSD>Afpmpl-</MSD>
    </LEX>
   </W>
   <W type="R">
    <ORTH>UZ</ORTH>
    <LEX>
     <BASE>uz</BASE>
     <MSD>Spsa</MSD>
    </LEX>
   </W>
   <W type="R">
    <ORTH>NOVE</ORTH>
    <LEX>
     <BASE>nov</BASE>
     <MSD>Afpfpa</MSD>
    </LEX>
   </W> ...
  </HEAD> ...
 </DIV0>
</BODY>

Slika 4: Primjer lematiziranoga korpusnoga teksta gdje je
svaka rijeþ�SRSUDüHQD�JUDPDWLþNLP�NDWHRJULMDPD�V�NRMLPD

je ostvarena

6.2 Hrvatsko-engleski paralelni korpus
Drugi projekt u kojem je XML kodiranje korpusa primije-
njeno je Hrvatsko-engleski paralelni korpus. Za razliku od
MHGQRMH]LþQRJD�+1.�RYGMH�MH�ULMHþ�R�GYRMH]LþQRP�NRUpu-
su sa hrvatskim izvornikom i engleskim prijevodom.
7HNVW� NRUSXVD� þLQL� ���� EURMHYD� WMHGQLK� QRYLQD� Croatia
Weekly�NRMH�VX�L]OD]LOH�RG�VLMHþQMD�������GR�WUDYQMD������
.RUSXV�MH�XNXSQH�YHOLþLQH�����PLOLMXQD�ULMHþL�
Svoju vrijednost paralelni korpusi dobivaju tek kad su
prijevodni ekvivaletni teksta u oba jezika sravnjeni (align-
ed���7DNR�REUD HQL�NRUSXVL�NRULVWH�VH�]D�LVWUDåLYDQMH�SULje-
voGD�� YLãHMH]LþQX� OHNVLNRJUDILMX� L�� X� NRQDþQLFL�� LVWUDåLva-
QMD�VWURMQR��SRWSRPRJQXWRJ��SUHYR HQMD�
1DMþHãüL�MH�REOLN�VUDYQMLYDQMD�QD�UD]LQL�UHþHniFH��8�QDþHOX
YLãH� RG� ���� SRMHGLQDþQLK� UHþHQLFD� L]YRUQLND� SUHYRGL� VH
MHGQRP� UHþHQLFRP�� QR� PRJXüH� VX� L� GUXJH� NRPELQDFLMH
(0:1, 1:0, 1:2, 2:1, 2:2 itd.).

*** Länk: 1 - 1 ***
<BODY> <DIV0 type="MAIN"> <HEAD type="NA">
<S�LG �&:���������������KU�6��!�1HüH�ELWL
prijevremenih izbora </S> </HEAD> .EOS
<BODY> <DIV0 type="MAIN"> <HEAD type="NA">
<S id="CW014199804160101en.S1"> NO EARLY
ELECTIONS </S> </HEAD> .EOS .EOP

*** Länk: 1 - 1 ***
<HEAD type="PN"><Sid="CW014199804160101hr.S2">
3DUODPHQWDUQL�L]ERUL�RGUåDW�üH�VH�X�UHGRYQRP
URNX��ãWR�]QDþL�]D�YLãH�RG�JRGLQX�GDQD�WH�VX
bez osnova spekulacije o raspisivanju
SULMHYUHPHQLK�L]ERUD��SRUXþHQR�MH�L]�YODGDMXüH
stranke </S> </HEAD> .EOS
<HEAD type="PN"><Sid="CW014199804160101en.S2">
According to the ruling HDZ, parliamentary
elections will be held in due course next
year, so that all speculations on calling
early elections are without basis </S> </HEAD>
.EOS .EOP

*** Länk: 1 - 1 ***
<P> <S id="CW014199804160101hr.S3"> »Izbori su
za više od godinu dana i sve špekulacije o
prijevremenim izborima, po raznim formulama, o
kojima se govori u javnosti, potpuno su bez
osnova. </S> .EOS
<P> <S id="CW014199804160101en.S3"> "Elections
will be held in a little over a year, and all
speculations about early elections, which are
being discussed in the media and among the
public, have no grounds whatsoever. </S> .EOS

6OLND����3ULPMHU�VUDYQMHQLK�UHþHQLFD�L]�+UYDWVNR�
engleskoga paralelnoga korpusa22

3UL� RELOMHåDYDQMX� VUDYQMHQMD� WM�� SRYH]LYDQMX� SULMHYRGQLK
ekvivalenata korištena je XML-ova moJXünost definiranja
YH]D�PH X�GRNXPHQWLPD�SXWHP�,'�DWULEXWD�

Dokument 1 (hrvatski):
<DIV0 type="MAIN">
 <HEAD type="NA">
  <S id="CW010199803190201hr.S1">Do 1.
   kolovoza zabranjeni skupovi u …</S></HEAD>
 <HEAD type="PN">
  <S id="CW010199803190201hr.S2">Vlada je
���RFLMHQLOD�NDNR�MH�SURYR HQMH�PLUQH�«��6!
  <S id="CW010199803190201hr.S3">Stoga, treba
���L]EMHüL�VYDNL�þLQ�NRML�«��6!��+($'!
 <P>
  <S id="CW010199803190201hr.S4">Vlada
   Republike Hrvatske obvezala je …</S> …</P>…
</DIV0>

Dokument 2 (engleski):
<DIV0 type="MAIN">
 <HEAD type="NA">
  <S id="CW010199803190201en.S1">POLITICAL
   RALLIES …</S> </HEAD>
 <HEAD type="PN">
  <S id="CW010199803190201en.S2">The
   Government has assessed that the …</S>
 </HEAD>
 <P>
  <S id="CW010199803190201en.S3">The Croatian
   Government has charged …</S> … </P> …
</DIV0>

Dokument 3 (sravnjenja):
<link xtargets="CW010199803190201hr.S1 ;
                CW010199903190201en.S1">
<link xtargets="CW010199803190201hr.S2
                CW010199803190201hr.S3 ;
                CW010199903190201en.S2">
<link xtargets="CW010199803190201hr.S4 ;
                CW010199903190201en.S3">

6OLND����3ULPMHU�NRGLUDQMD�VUDYQMHQMD�V�SRPRüX�WUHüHJ
;0/�GRNXPHQWD�X�NRMHP�VX�SRKUDQMHQH�YH]H�L]PH X

prva dva dokumenta ili njihovih dijelova

                                                     
22 Sravnjenja iz primjera kao i u cijelom korpusu obavljena su
programom Vanilla Aligner v. Danielsson & Ridings (1997).



;0/� X� QDþHOX� RPRJXüXMH� SULVWXSDQMH� GRNXPHQWLPD�
njihovim elementima ili dijelovima tih elemenata koji
ponovno mogu biti elementi ili pismena i to unutar istoga
dokumenta ili unutar drugih XML dokumenata. Ti su
PHKDQL]PL�SRYH]LYDQMD�ELWQR�VQDåQLML�RG�6*0/�D�

1. XLink: mehanizam za definiranje veze (jedno- ili
YLãHVPMHUQH�� L]PH X� GYD� GRNXPHQWD� LOL� QMLKRYLK
dijelova

2. XPath: proširena sintaksa za adresiranje kojom se
RGUH XMH�SUHFL]DQ�REOLN�ORFLUDQMD�X�VWDEOX�GRNXPHQWD
L� RPRJXüXMH� SULVWXSDQMH� SRMHGLQLP� HOHPHQWLPD� LOL
njihovim dijelovima

3. ;3RLQWHU�� SURãLUHQMH�;3DWK� VLQWDNVH�NRMH� RPRJXüXMH
SULVWXSDQMH�þYRURYLPD�LOL�FLMHOLP�QL]RYLPD�HOHPHQDWD
ili njihovih dijelova23

Npr. XPath izraz /div/p[2]/s[3]� DGUHVLUD� VYDNX� WUHüL
<s> element unutar svakog drugog <p> elementa u svim
<div> elementima unutar XML dokumenta. XPath
WDNR HU� RPRJXüXMH� SULVWXSDQMH� RGVMHþFLPD� WHNVWD� XQXWDU
elemenata. Tako izraz

substring (head[2]/s[2]/text(),8,12)

daje »WUHED� L]EMHüL« iz dokumenta 1. navedenog u
primjeru 6.

6.3 Hrvatsko-slovenski paralelni korpus
7UHüL�SURMHNW�NRML� VH� VOXåL� V�;0/�NRGLUDQMHP�NRUSXVD� MH
+UYDWVNR�VORYHQVNL� SDUDOHOQL� NRUSXV�� 5LMHþ� MH� R� SULPMHQL
LVWH�PHWRGRORJLMH� NDR� L� X� ���� QD� UD]OLþLW� MH]LþQL� SDU� L� QD
NRUSXV�XNXSQH�GXOMLQH�PLOLMXQ�ULMHþL��3DUWQHUL�QD�SURMHNWX
su Filozofski fakulteti u Zagrebu i Ljubljani.

7. Nedostatci XML-a
7UHQXWDþQL� QHGRVWDWFL� ;0/�D� VX� SULMH� VYHJD� MRã� XYLMHN
nedovršena W3C specifikacija jezika. XML je toliko nov
da je još uvijek u stadiju intenzivnog razvitka i novi se
dodatci pojavljuju gotovo svaki mjesec.24

1H� WROLNR� ]D� LVWUDåLYDþNX�� DOL� SRQDMSULMH� ]D� NRPHUFLMDOQX
SULPMHQX�;0/�D��MHGDQ�RG�RJUDQLþDYDMXüLK�þLPEHQLND�MH�L
sporost XML parsera (bar na Windows platformi).
6SRURVW�;6/�7��D�WDNR HU�MH�SULVXWQD�
Microsoft je vrlo rano u razvitku specifikacije XML-a
LPSOHPHQWLUDR�;0/�SDUVHU� X� ,(� ���� QR� X�PH XYUHPHQX
se specifikacija promijenila tako da se MS implementacija
UD]OLNXMH� RG� VDGDãQMH� VOXåEHQH�:�&� VSHFLILNDFLMH�� 7R� MH
MRã� MHGDQ� UD]ORJ� ]D� PRJXüH� SUREOHPH� RNR� XSRUDEH
XML-a.25

=ERJ� ]QDWQH� NROLþLQH� GRGDWQLK� SRGDWDND� NRMLPD� VH
RELOMHåDYD� RVQRYQL� VDGUåDM� GRNXPHQWD� ;0/� GDWRWHNH
]QDMX� ELWL� YUOR� YHOLNH� ãWR�� GDNDNR�� XWMHþH� QD� SRWUHEQH
strojne i vremenske resurse za njihovu obradbu.26

                                                     
23 Ide (2000), str. 28.
24 Zainteresirani se za sve novosti oko specifikacije XML-a
mogu obratiti na www.w3.org.
25�3UHPGD�0LFURVRIW�WYUGL�GD�,(�����SRGUåDYD�REMH�VSHFLILNDFLMH�
26�6DåLPDQMH�;0/�GRNXPHQDWD�MHGDQ�MH�RG�PRJXüLK�SRVWXSDND
NRML�VX�VH�SRNXãDOL�SULPLMHQLWL�X�WDNYLP�VOXþDMHYLPD��9��/LHINH�	
Suciu (1999)

Idealna situacija koju bismo rado vidjeli bila bi relacijska
ED]D� V� XOD]QLP�;0/� ILOWURP� V� SRPRüX�NRMHJ� EL� L]UDYQR
konvertirala XML elemente u RDBMS a istodobno bi se
VDþXYDOD� IOHNVLELOQRVW� L� PRJXüQRVW� SULVWXSDQMD� VYDNRP
elementu XML dokumenta. Najava takve baze pod
NRGQLP�LPHQRP�6KLORK��06�64/��"��SRVWRML�YHü�JRWRYR
godinu dana. Nadajmo se uskoro vidjeti i takvo rješenje.
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